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1.

Франциска, Альберт. Полароидные снимки.

АЛЬБЕРТ


Он должен больше походить на...

ФРАНЦИСКА

На кого?

АЛЬБЕРТ


...на учителя...

ФРАНЦИСКА

Но...

АЛЬБЕРТ


...больше на учителя быть похожим.

ФРАНЦИСКА

Но это же не учитель.

АЛЬБЕРТ


Нет?

ФРАНЦИСКА

Это клиент банка.

АЛЬБЕРТ


Понимаю. Клиент банка. Он тоже уже ушёл?

ФРАНЦИСКА

Я больше не могла заставлять его ждать.

АЛЬБЕРТ


Ситуация с парковкой здесь действительно  сложная.                                                                                   

ФРАНЦИСКА

Я знаю.

АЛЬБЕРТ


Он не похож на клиента банка.

ФРАНЦИСКА

Любой человек ходит в банк.

АЛЬБЕРТ


Но нам надо не «любого» показывать...

ФРАНЦИСКА

А кого?

АЛЬБЕРТ


Того, у кого всё есть, и всё же чего-то не хватает.

ФРАНЦИСКА

И что же это?

АЛЬБЕРТ


Кредит успеха. Клиент молод, успешен, но он должен смочь направить свой успех по нужному руслу. В финансовом отношении. Это концепт рекламы. Слоган гласит: «Не хватает лишь малого...».

ФРАНЦИСКА

Я знаю. И как, по Вашему мнению, нам этого достичь?

АЛЬБЕРТ


Он пёстрый слишком. Этим жёлтым свитером он пытается что-то в себе компенсировать.

ФРАНЦИСКА

Режиссёр согласен.

АЛЬБЕРТ


Агентство – это я. И не режиссёру тут решать.

Короткая пауза.

ФРАНЦИСКА

Я возьму на съёмки ещё два других свитера, приглушённых тонов.

АЛЬБЕРТ


Да, приглушённых. Это будет лучше. – А это учитель?

ФРАНЦИСКА

И что компенсирует жёлтый свитер?

АЛЬБЕРТ


Радость жизни,  которой не достаёт. Жёлтый цвет говорит об оптимизме. Вы должны бы это знать.

ФРАНЦИСКА

Это я знаю.

АЛЬБЕРТ


Смотрите, зачем ему нужен жёлтый свитер, если он сам по себе уже оптимист? – А потому, что он должен свой пессимизм компенсировать.

ФРАНЦИСКА

Вы рассуждаете слишком сложно. Это была скорее цитата. В стиле ретро.

АЛЬБЕРТ


Понимаю. Намёк на «экономическое чудо» и тому подобное.

ФРАНЦИСКА

Точно.

АЛЬБЕРТ


Вы считаете, это пройдёт?

ФРАНЦИСКА

«Экономическое чудо»?

АЛЬБЕРТ


Стиль ретро.

ФРАНЦИСКА

Конечно. Это тоже всего лишь мода.

АЛЬБЕРТ


У меня такое чувство, что мы зависли в какой-то временной петле.

ФРАНЦИСКА

Этого я не понимаю.

АЛЬБЕРТ


Ничто не движется вперёд. Всё – ретро. Сплошная  вторпереработка. Это с постмодернизмом связано.

ФРАНЦИСКА

Ага.

АЛЬБЕРТ


Всё повторяется.

ФРАНЦИСКА

Вас это угнетает?

АЛЬБЕРТ


Да. Вот почему я стараюсь по возможности одеваться вне времени. Рубашки-поло. Пиджаки. Это не моё. Уже пять лет пользуюсь одним и тем же одеколоном.

ФРАНЦИСКА

Это интересно. Только у меня за дверью ещё четверо актёров, которые ждут.

АЛЬБЕРТ


Как художник по костюмам, вы должны это тоже замечать.

ФРАНЦИСКА

Да, да. Обсудим это в следующий раз?

АЛЬБЕРТ


Мы ещё встретимся?

ФРАНЦИСКА

Что Вы имеете в виду?

АЛЬБЕРТ


Выпьем чего-нибудь? После съёмок, например.

ФРАНЦИСКА

Почему бы и нет, только мне нужно будет потом костюмы обратно отнести.

АЛЬБЕРТ


Я вам помогу.

ФРАНЦИСКА

То есть?

АЛЬБЕРТ


Сделаем это вместе. А потом пойдём что-нибудь выпьем. Или наоборот. Или и то, и другое. И до, и после.

ФРАНЦИСКА

Вы слишком напористы. Это от кокаина или что?

АЛЬБЕРТ


По-вашему все киношники на кокаине?

ФРАНЦИСКА

Я и сама в кино работаю.

АЛЬБЕРТ


Я думал, вы больше театром занимаетесь.

ФРАНЦИСКА

С чего вы взяли?

АЛЬБЕРТ


По костюмам видно.

ФРАНЦИСКА

Послушайте, если они вам не подходят, найдите кого-нибудь другого.

АЛЬБЕРТ


Нет, по-моему, они хорошие. Я не хотел... Костюмы, правда, хорошие. Только жёлтый свитер мне мешает. – А это учитель?

ФРАНЦИСКА

Да.

АЛЬБЕРТ


С ним всё в порядоке. А со свитером мы что-нибудь придумаем. Простите, что я слишком влез в вашу епархию.

ФРАНЦИСКА

Да ничего. Это же профессия.

Пауза.

ФРАНЦИСКА

Мы просмотрели все снимки.

АЛЬБЕРТ


Вы прекрасно одеты.

ФРАНЦИСКА

Вам не обязательно теперь...

АЛЬБЕРТ


Нет, правда. Мне это сразу бросилось в глаза.

ФРАНЦИСКА

Ну ладно.

АЛЬБЕРТ


Вы сами это сшили?

ФРАНЦИСКА

А что, заметно?

АЛЬБЕРТ


Да... Нет... Я так подумал только потому, что вы художник по костюмам.

ФРАНЦИСКА

Я ношу и готовые вещи.

АЛЬБЕРТ


Ясно. Я тоже.

ФРАНЦИСКА

Гм-м. Пиджак вам мал.

АЛЬБЕРТ


Действительно. Я много занимаюсь спортом.

ФРАНЦИСКА

Заметно.

АЛЬБЕРТ


И не только в тренажёрном зале. Но и другое тоже. На природе.

ФРАНЦИСКА

Природа – это не моё.

АЛЬБЕРТ


Ну так как, получится встретиться?

ФРАНЦИСКА

Может быть.

АЛЬБЕРТ


Было бы здорово.

Пауза.

АЛЬБЕРТ


Тогда давайте посмотрим остальных. Кто там ещё ждёт?

ФРАНЦИСКА

Банковский служащий, садовник, домохозяйка и музыкант.

АЛЬБЕРТ


Ладно. Домохозяйка, садовник, учитель. – Странная у нас всё-таки работа.

ФРАНЦИСКА

Я счастлива.

АЛЬБЕРТ


О кей. Я тоже.

Она уходит.

2.

Анна, Манфред. Пульт дистанционного управления.

МАНФРЕД


Вот та-а-а-ак.

АННА


Ага.

МАНФРЕД


И та-а-ак. Он снова убрался.

АННА


Отлично.

МАНФРЕД


Ну? Что скажешь?

АННА


А других расцветок не было?

МАНФРЕД


Я имею в виду пульт. Не нужно будет ручку крутить. 

АННА


Я говорю о цвете.

МАНФРЕД


Могла бы со мной пойти и помочь выбрать.

АННА


Нет, тент что надо.

МАНФРЕД


Прежде всего, потому что с пультом. Это же ужасно практично.

АННА


(рассеянно) Очень практично. Душно как.

МАНФРЕД


По крайней мере, теперь у нас достаточно тени. Хочешь попробовать?

АННА


Что?

МАНФРЕД


Пульт...


АННА


Нет. Не стоит...

МАНФРЕД


Это совсем просто.

АННА


Манфред, я верю тебе, что оно просто.

МАНФРЕД


(нетерпеливо) Тогда возьми и попробуй.

АННА


Ну, ладно. И как?

МАНФРЕД


Та-а-а-ак. И вот та-а-ак.

АННА


Ага. Та-а-ак и... а теперь что?

МАНФРЕД


Нужно нажать вот сюда.

АННА


Так ничего же не происходит.

МАНФРЕД

 
(свирепеет) Бог мой! Опять ты ломаешься!

АННА


Не кричи. Не получается у меня.

МАНФРЕД


Дай сюда.

АННА


Видишь?

МАНФРЕД


Только что работало.

АННА


Я бы его поменяла. Может, есть какие-нибудь приличные оттенки.

МАНФРЕД


А теперь ты его действительно сломала.

АННА


Я бы не возражала против натурального молочно-белого.

МАНФРЕД


Я этот тент два часа монтировал. А потому он останется на месте.

АННА


Как хочешь.

МАНФРЕД


День сегодня выдался довольно тяжёлый. 

АННА


Вон что...

МАНФРЕД


Опять было несколько серьёзных случаев. Я всегда принимаю это близко к сердцу.

АННА


М-м-м.

МАНФРЕД


Один рак груди и гигантская киста. Никогда прежде ничего подобного не видел. Но к счастью, доброкачественная.

АННА


Да?

МАНФРЕД


У меня такое чувство, что смерти больше, чем жизни. Я чаще диагностирую  рак груди, чем беременность, у меня больше абортов, чем искусственного оплодотворения. Это угнетает.

АННА


Вот как.

МАНФРЕД


Кажется, тебе всё это безразлично.

АННА


Нет, нет. Вовсе нет.

МАНФРЕД


А как прошёл твой день?

АННА


Я разругалась со своим клиентом.

МАНФРЕД


Опять?

АННА


Потом спать легла. Потом пыталась свою одежду разобрать, разбирала, пока у меня не случился приступ аллергии. А теперь стою на террасе, и мне жарко. Так прошёл мой день. 

МАНФРЕД


Ну и почему же?

АННА


Что – почему? Потому что. Я из-за этого не кинусь философствовать.

МАНФРЕД


Я хоть пытаюсь с тобой говорить.

АННА


Я очень это ценю.

МАНФРЕД


Не ценишь. Ты до меня снисходишь. Видимо, я для тебя слишком банален. И вообще...

АННА


Да не снисхожу я. Просто хочу немножко покоя.

МАНФРЕД


(распаляется) Покоя? Мне тоже нужен покой. Я два часа монтировал этот чётров тент, а всё, что ты можешь сказать, «Других расцветок не было?» Даже «спасибо» не сказала.

АННА


Цвет отвратительный.

МАНФРЕД


Я хоть забочусь. Делом занимаюсь. Извини за плохой вкус. Но я, по крайней мере, стараюсь.

АННА


Да. Я знаю.

МАНФРЕД


А теперь что?

АННА


Ты что, нажал?

МАНФРЕД


Я вообще ничего не делал. Он сам по себе опять заработал.

АННА


Мы его поменяем. Я помогу тебе его разобрать.

МАНФРЕД


Нет, я справлюсь. Лина мне поможет.

АННА


Она сегодня домой не придёт. Переночует у... уже и не помню. Забыла. У какой-то девочки из класса.

МАНФРЕД


Её уже два дня дома нет. Ты не можешь позволять ей опять ночевать где попало.

АННА


Да она меня и не спрашивала. Сообщила через мою ассистентку.

МАНФРЕД


Она избегает нас.

АННА


Возраст такой.

МАНФРЕД


Она ещё ребёнок, и ей ещё нужно кое-что втолковывать.

АННА


Разве есть ещё что-то?

МАНФРЕД


О, да.

АННА


Она ускользает от меня.

МАНФРЕД


Нам надо только построже быть. – А что с твоим клиентом? 

АННА


Он помешан на Китае, и свернуть его с этого невозможно. Просто безвкусица. Я пробовала его уговорить на Японию. Бонсай в уголке, чайный столик. Больше ничего. Он смотрел на меня, как на чокнутую.

МАНФРЕД


Ты  не можешь опять упустить клиента. Это уже третий по счёту.

АННА


Не хочу я больше. Хочу лишь пустое пространство.

МАНФРЕД


Не очень подходящая заявка для дизайнера внутренних помещений.

АННА


Пойдём в дом, холодает.

МАНФРЕД


Я ещё должен тент разобрать.

АННА


Ты сегодня больше не пойдёшь тренироваться?

МАНФРЕД


Сил нет. И потом, через два часа концерт начинается. Тебе пора  переодеваться.

АННА


Я так пойду.

МАНФРЕД


Я надену тёмный костюм, так что переоденься, пожалуйста.

АННА


Соберёшь подушки с кресел?

Она уходит.

3.

Лина, Томас. Мешок с макулатурой.

ТОМАС


Так не пойдёт.

ЛИНА


Привет!

ТОМАС


Не пойдёт так.

ЛИНА


Ты...

ТОМАС


Ты пищевые отходы...

ЛИНА


 Ты из дома на углу, да?

ТОМАС


...вместе с пластиковым пакетом выбросила. 

ЛИНА


Что?

ТОМАС


Пищевые отходы. Пластиковый пакет туда нельзя. Его в контейнер для упаковки надо. Он не перегнивает.

ЛИНА


Из-за одного пластикового пакета катастрофа будет, да?

ТОМАС


Нет, просто если каждый...

ЛИНА


Но ведь не каждый так делает. Ты напротив живёшь?

ТОМАС


Да. Каждый должен нести ответственность за всех.

ЛИНА


Мне теперь его обратно доставать?

ТОМАС


Это, конечно, было бы лучше всего.

ЛИНА


А ты не хочешь его вместо меня достать?

ТОМАС


Из контейнера?

ЛИНА


Да.

ТОМАС


Нет.

ЛИНА


Но это же на благо окружающей среды.

ТОМАС


Не я его туда засунул...

ЛИНА


Каждый должен нести ответственность за всех.

Пауза.

ТОМАС


Откуда ты?

ЛИНА


В конце улицы. Номер 35-ый.

ТОМАС


Твой отец – врач.

ЛИНА


(раздражённо) Да.

ТОМАС


Тебе это неприятно?

ЛИНА


Нет. Почему?

ТОМАС


Ведь твой отец – гинеколог.

ЛИНА


Да, и что?

ТОМАС


Да так.

ЛИНА


У тебя с этим проблемы?

ТОМАС


Нет. А что?

ЛИНА


Думаешь, мой отец извращенец?

ТОМАС


Нет. А что?

ЛИНА


А что, а что, а что, а что. Что-нибудь другое можешь сказать? Думаю, да.

ТОМАС


Что?

ЛИНА


Все гинекологи – извращенцы. Представь себе только рабочий день гинеколога. Я довольно часто представляла. Не стоит делать вид, что это всё нормально.

ТОМАС


Я и не делаю.

ЛИНА


После работы мой отец часами торчит в гараже и возится со своими велосипедами. Ему это нужно. Как разрядка. Понимаешь?

ТОМАС


О кей.

ЛИНА


Ты не ходишь в нашу школу.

ТОМАС


Нет. Я хожу в художественную.

ЛИНА


Это всё твои рисунки? (указывает на контейнер с макулатурой)

ТОМАС


Нет, это расчёты  по нашей пенсионной системе.

ЛИНА


Что?

ТОМАС


Я думаю, они оперируют фальшивыми цифрами. И хочу это раскрыть. В любом случае наша сегодняшняя система не будет функционировать долго.

ЛИНА


Ты уже думаешь о пенсии?

ТОМАС


Только потому что это пока ещё далеко, это не значит, что она не столь же реальна, как то, что есть сейчас.

ЛИНА


А если я ещё раньше от рака лёгких умру?

ТОМАС


Ты куришь?

ЛИНА


Угостить?

ТОМАС


Нет, спасибо.

ЛИНА


(закуривает) А чем-нибудь нормальным ты занимаешься?

ТОМАС


А что нормально?

ЛИНА


Не знаю. Компьютерные игры, велосипед, девушки...

ТОМАС


А ты занимаешься чем-нибудь нормальным?

ЛИНА


Ничем я не занимаюсь. У меня отец  гиперактивный.  Приходится компенсировать.

ТОМАС


Ага.

ЛИНА


А что ты рисуешь?

ТОМАС


Людей.

ЛИНА


Стариков?

ТОМАС


Их тоже.

ЛИНА


А девушек?

ТОМАС


Нет.

ЛИНА


Я так и думала.

ТОМАС


Мёртвых.

ЛИНА


Что?

ТОМАС


Я рисую мёртвых людей.

ЛИНА


Ты совсем больной.

ТОМАС


Знаешь, как умиротворённо выглядят мёртвые? Я срисовываю их. Из журналов и иллюстрированных биографий. Или со старых фотографий. Раньше было принято фотографировать мёртвых.

ЛИНА


Может, ты спишь в гробу и ставишь в своей комнате чёрные свечи?

ТОМАС


Я сплю в своей комнате на двухярусной детской кровати, которая мне вообще-то коротковата. А мать никак не соберётся новую купить.

ЛИНА


У меня кровать с балдахином. Розовая. Аж тошнит. Тоже из прежних времён. Тогда мне казалось это супер.
ТОМАС


Меня интересует смерть и последующая жизнь. Есть интересные размышления на этот счёт. Есть даже доказательства. Но их не хотят признавать.

ЛИНА


Ты сам предпочёл бы старым быть. Или мёртвым. Да?

ТОМАС


Я ощущаю свою юность как бремя.

ЛИНА


Но ты же ещё ребёнок.

ТОМАС


Мне пятнадцать.

ЛИНА


А выглядишь на тринадцать.(Пауза.) Можно твои рисунки посмотреть?

ТОМАС


Да. Конечно.

ЛИНА


Я тебе позвоню.

ТОМАС


Да. Конечно.

ЛИНА


Как тебя зовут?

ТОМАС


Томас.

ЛИНА


Меня – Лина.

ТОМАС


А-а.

ЛИНА


А как теперь быть с пластиковым пакетом?

ТОМАС


Сама думай. На твою  ответственность. Мне пора домой.

Томас идёт к контейнеру для бумаги. Лина медлит, потом уходит в другом направлении.

4.

Манфред, Альберт.

АЛЬБЕРТ


Это всё ты посадил?

МАНФРЕД


Да. Анну это больше не интересует.

АЛЬБЕРТ


Выглядит здорово.

МАНФРЕД


Новый сорт гладиолусов. Роскошно цветут, правда?

АЛЬБЕРТ


Да. Здорово.

МАНФРЕД


Всё дело в месте происхождения.

АЛЬБЕРТ


Вон те красные штуки с той стороны тоже красивые.

МАНФРЕД


Это гладиолусы, Альберт.

АЛЬБЕРТ


Именно. Здорово.

МАНФРЕД


Пошли, выпьем чего-нибудь.

АЛЬБЕРТ


Мне пора идти.

МАНФРЕД


У тебя сегодня ещё планы?

АЛЬБЕРТ


Да.

МАНФРЕД


Вот как. (Пауза.) Снова женщина?

АЛЬБЕРТ


Да.

МАНФРЕД


Опять.

АЛЬБЕРТ


И что?

МАНФРЕД


Тебе надо быть серьёзней. Отношения подразумевают работу, не только развлечение. У нас с Анной тоже не всегда всё ладится. В настоящее время всё даже очень сложно. Но мы оба знаем, что есть нечто, что выходит за рамки повседневности и мелких забот. Это нас связывает. И делает наши отношения такими ценными.

АЛЬБЕРТ


Я тоже отношусь к этому серьёзно. На этот раз всё по-другому.

МАНФРЕД


Ты каждый раз так говоришь.

АЛЬБЕРТ


Но это так. С ней я не хочу немедленно в постель. Это же кое-что да значит. 

МАНФРЕД


Ты становишься старше.

АЛЬБЕРТ


Я нахожу её забавной. Оказывает сопротивление. Не такая гладко-глянцевая. В этой профессии встречаются в основном лишь глянцевые бабы. Как журнальные обложки.

МАНФРЕД


А что она делает?

АЛЬБЕРТ


Декоратор.

МАНФРЕД


Вот как? Как её зовут?

АЛЬБЕРТ


Слушай. Это всё ещё не точно.

МАНФРЕД


Ладно. Не моё дело. Альберт, я ещё кружок проеду.

АЛЬБЕРТ


Уже темнеет.

МАНФРЕД


Вижу. Моё освещение зависит от силы ног.

АЛЬБЕРТ


Так какие у вас проблемы?

МАНФРЕД


У кого?

АЛЬБЕРТ


У тебя с Анной.

МАНФРЕД


Да так. Обычные. Супружеские.

АЛЬБЕРТ


В постели?

МАНФРЕД


Нет. Прошу тебя... Нет... Она... Она тревожит меня. Поступки несуразные.

АЛЬБЕРТ


Какие, например?

МАНФРЕД


Несуразные. И всё тут.

АЛЬБЕРТ


Не хочешь рассказывать?

МАНФРЕД


На прошлой неделе нас пригласили Вильнеры. Сидим мы все за обеденным столом,  вдруг Анна встаёт и выходит. Я в тот момент ничего такого не подумал, потому что мы с Армином сцепились из-за пружинной оси. Она не переносит, когда мы говорим о велосипедах. Во время десерта – есть такой способ готовить грушевое парфе, который я терпеть не могу – так вот, во время десерта, мы уже стали удивляться, где это она пропадает, и стали обыскивать дом. Знаешь, где она была?

АЛЬБЕРТ


Перед телеком?

МАНФРЕД


В хозяйской постели. Причём спала крепким сном.

АЛЬБЕРТ


Может, она слишком много выпила?

МАНФРЕД


Но я же, если переберу, не стану раздеваться догола и укладываться в чужую двуспальную кровать.

АЛЬБЕРТ


Догола? Она была голой?

МАНФРЕД


Я её разбудил. Вильнеры стояли в дверях, ничего не понимая, и всё время смеялись. Тогда Анна поднялась. Вильнеры уставились на неё и прекратили смеяться. Она преспокойно направилась в ванную и встала под душ.

АЛЬБЕРТ


И что сказала?

МАНФРЕД


Ничего.

АЛЬБЕРТ


Я имею в виду – потом. Когда вы домой поехали. 

МАНФРЕД


Я заставил её говорить. Сказал, что она ставит под угрозу наши светские связи.

АЛЬБЕРТ


И что?

МАНФРЕД


Она вела себя так, словно ничего не произошло. Сказала, что устала очень. Не понимаю я её.

АЛЬБЕРТ


Это связано с Флорианом?

МАНФРЕД


Это же давно в прошлом.

АЛЬБЕРТ


Такое всегда  бродит у самой поверхности.

МАНФРЕД


Она прошла курс терапии. Нельзя же всё перекладывать  на её погибшего сына.

АЛЬБЕРТ


Не всё так просто. 

МАНФРЕД


Оно становится сложным, только если это усложнять.

АЛЬБЕРТ


Ограниченный ты человек.

МАНФРЕД


Я – целеустремлённый, чёрт подери. Не всегда можно всё своим прошлым оправдать. Нужно брать на себя ответственность. Она – взрослая женщина. Я же не могу за всё брать ответственность на себя.

АЛЬБЕРТ


Никто этого и не говорит.

МАНФРЕД


Вероятно, от меня этого ждут.

АЛЬБЕРТ


Наверняка, у неё это от климакса.

МАНФРЕД


Она ещё не в климаксе.

АЛЬБЕРТ


Тогда вообще всё как надо. (Пауза.) Ты едешь слишком быстро.

МАНФРЕД


Могу в следующий раз и один поехать.

АЛЬБЕРТ


Эля не для меня слишком быстро. Это тебе вредно.

МАНФРЕД


Я знаю, что мне вредно, а что полезно. – Холодно становится.

АЛЬБЕРТ


Мне тоже.

МАНФРЕД


Лес в это время кажется таким близким.

АЛЬБЕРТ


Это зависит от освещения.

МАНФРЕД


У нас на лестничной клетке муравьи завелись До половины лестницы по одной стороне дорожку свою проложили, а потом по другой, твари. Я пересчитал ступеньки: как раз половина лестницы.

АЛЬБЕРТ


И о чём это говорит?

МАНФРЕД


О том, что всему можно найти разное объяснение.

АЛЬБЕРТ


Да. – Ну, мне пора домой. В воскресенье опять поедем?

МАНФРЕД


Посмотрим.

5.

Франциска, Томас. Рисунок.

ФРАНЦИСКА

Это что такое?

ТОМАС


Рисунок.

ФРАНЦИСКА

Томас, у этого человека нет ни рук, ни ног.

ТОМАС


А же от проказы умер.

ФРАНЦИСКА

Он – мёртвый?

ТОМАС


Да. Это же видно. – Который час?

ФРАНЦИСКА

Почти десять. Мне уже надо было идти. Можешь отнести костюмы в машину?

ТОМАС


Кукурузные хлопья  закончились.

ФРАНЦИСКА

Тебе, на самом деле, надо поискать другие мотивы в рисунках. А то это уже за пределами всего.

ТОМАС


Где ты была сегодня ночью?

ФРАНЦИСКА

Томас, я...

ТОМАС


У тебя есть друг?

ФРАНЦИСКА

Похоже, я сильно влюбилась.

ТОМАС


Ты не можешь здесь хоть когда-нибудь убраться?

ФРАНЦИСКА

Мне сейчас три фильма оформить надо.

ТОМАС


Я заработаю себе астму.

ФРАНЦИСКА

Ну, уберись тогда сам.

ТОМАС


А что с Марианной?

ФРАНЦИСКА

Ей больше не дают австрийскую визу.

ТОМАС


Хватает и других рабов-иностранцев.

ФРАНЦИСКА

В следующем месяце я кого-нибудь организую. Обещаю.

Пауза.

ТОМАС


Папа звонил.

ФРАНЦИСКА

Ему деньги нужны?

ТОМАС


Он женится.

ФРАНЦИСКА

А, это хорошо. Тогда, надеюсь, он перестанет жить за мой счёт.

ТОМАС


Я не хочу идти на свадьбу.

ФРАНЦИСКА

Ты можешь подарить ему один из своих рисунков.

ТОМАС


Я как-то нарисовал мёртвых жениха и невесту.

ФРАНЦИСКА

Помоги же мне с костюмами.

ТОМАС


Почему ты не можешь как-нибудь дома  остаться?

ФРАНЦИСКА

Потому что у нас съёмки.

ТОМАС


И какой он, твой новый друг?

ФРАНЦИСКА

Он на пару лет моложе меня.

ТОМАС


Хорошо для твоей самооценки.

ФРАНЦИСКА

Он энергичен. Это даёт мне силы.

ТОМАС


Трава растёт слишком быстро.

ФРАНЦИСКА

Правда?

ТОМАС


Снова пора косить. А я всего две недели назад косил.

ФРАНЦИСКА

Мне идёт платье?

ТОМАС


Здорово.

ФРАНЦИСКА

Заметно, что я сама его сшила?

ТОМАС


Да.

ФРАНЦИСКА

Это хорошо?

ТОМАС


Не знаю.

ФРАНЦИСКА

Ты ведь не голубой, нет?

ТОМАС


Решай сама, мама. Я сексуально – чистый лист бумаги.

ФРАНЦИСКА

Это придёт. В твоём возрасте я тоже никакого понятия о любви не имела.

ТОМАС


А теперь?

ФРАНЦИСКА

Этому учишься постепенно, с каждым разом.

ТОМАС


Ты – не учишься, каждый раз делаешь одну и ту же ошибку: западаешь на типов, которым только и надо затащить тебя в постель.

ФРАНЦИСКА

Не говори так со своей матерью.

ТОМАС


Тогда веди себя, как мать.

ФРАНЦИСКА

Хочешь сказать, что я должна убираться в доме?

ТОМАС


Ты просто могла бы чуть больше мной интересоваться.

ФРАНЦИСКА

Я буду, Томас. Обещаю. Когда сериал закончим, дела пойдут лучше. Реклама – это вообще не работа. Тогда мы уедем. На выходные. Или на целую неделю. Я напишу в школу записку, что ты болен. Отлично проведём время.

Пауза.

ТОМАС


Когда ты придёшь?

ФРАНЦИСКА

В субботу вечером.

ТОМАС


Во сколько?

ФРАНЦИСКА

Зачем тебе знать?

ТОМАС


Так.

ФРАНЦИСКА

Может быть, я ещё встречусь с Альбертом.

ТОМАС


Его зовут Альберт?

ФРАНЦИСКА

Да.

ТОМАС


Дерьмовое имя.

ФРАНЦИСКА

Тебе бы надо с ним познакомиться.

ТОМАС


Подожду пока, посмотрю, стоит ли.

ФРАНЦИСКА

Не забудь вечером поливалку газонную включить.

ТОМАС


Трава и так слишком быстро растёт.

ФРАНЦИСКА

Можешь свой новый велик экстремальный обкатать. 

ТОМАС


Ладно.

ФРАНЦИСКА

Я тебя люблю.

ТОМАС


Ладно.

ФРАНЦИСКА

Ты ведь не ревнуешь, нет?

ТОМАС


К кому?

ФРАНЦИСКА

К Альберту.

ТОМАС


Нет.

ФРАНЦИСКА

Поцелуйчики.

Пауза.

ТОМАС


Целую.

6.

Анна, Лина. Четыре платья.

АННА


А не хочешь вот это примерить?

ЛИНА


Нет, этих хватит.

АННА


Оно тебе определённо пойдёт.

ЛИНА


Мы уже выбрали три штуки. Ты себе ничего не хочешь купить?

АННА


Мне ничего не нужно.

ЛИНА


Ты всегда в одном и том же свитере.

АННА


Мне ничего не нужно.

ЛИНА


Странная ты.

АННА


Сегодня у тебя день рождения.

ЛИНА


Да. Но я больше не хочу таскаться  по всяким примерочным. К тому же я слишком толстая для этого платья.

АННА


Перестань. Кто это сказал?

ЛИНА


Сама вижу.

АННА                   
Так кто это сказал?

ЛИНА                   
Никто. Так оно и есть. 

АННА


У женщин округлые формы. Это хорошо. Они не должны выглядеть, как мужчины.

ЛИНА


Да. Давай уже пойдём.

АННА


Лина, я за тебя волнуюсь.

ЛИНА


Перестань спасать меня от анорексии. Сама справлюсь.

АННА


У тебя анорексия?

ЛИНА


Нет. Но ты же так думаешь.

АННА


Лина, современные девушки верят больше, чем когда-либо в то, что они должны соответствовать требованиям. И это в наш просвещённый век! Тебе хоть понятно это? Мы должны освободиться от этих клише. Это мир мужчин. Мужчинам нужны такие картинки. Они хотят, чтобы женщина выглядела так-то и так-то. Женщина постигает мир по-другому. Она ощущает всё интуитивно. Понимает не видя. Только она разучилась это делать. Мне опротивело это приспособленчество.

ЛИНА


Ты не могла бы говорить потише?

АННА


Нет.

ЛИНА


То, что ты говоришь, неприлично.

АННА


Не думай о том, что подумают другие.

ЛИНА


Меня не интересуют такие вещи.

АННА


А какие?

ЛИНА


Что?

АННА


Чем ты интересуешься?

ЛИНА


Не сейчас.

АННА


Если не знаешь, чего хочешь, то попадаешь во власть своего окружения.

ЛИНА


А ты знаешь, чего хочешь? Ты сама уже совершенно никакая.

АННА


Лина, во мне больше молодости, чем в тебе и всех твоих школьных приятелях вместе взятых.

ЛИНА


Ты всё время сидишь на террасе и пялишься на сад.

АННА


Я размышляю.

ЛИНА


О чём?

АННА


О том, что где-то есть какая-то ошибка.

ЛИНА


Ошибка?

АННА


Решение не сойдётся с ответом. Мы оперируем ложными цифрами.

ЛИНА


Что-то такое я недавно уже слышала.

АННА


Так это не может дальше функционировать. Наша жизнь, как... как это называется... www. мыльный пузырь.com. Фикция. Вот что это. Об этом надо как-нибудь написать.

ЛИНА


Может, пойдём уже?

АННА


Я хочу померить платье.

ЛИНА


Какое?

АННА


Это.

ЛИНА


Мама, ты стара для него слишком.

АННА


Почему это? Из-за цветочков?

ЛИНА


О, Боже. Что ты делаешь, мама?

АННА


Примеряю платье.

ЛИНА


Мама, ты не можешь делать это прямо здесь. Чёрт! Пойди в примерочную.

АННА


Там нужно слишком долго стоять в очереди.

ЛИНА


Мама, ты с ума сошла?

АННА


Почему я должна скрывать своё тело? Потому что оно не совершенно? Вообще же люди раздеваются в общественных местах. Тебя смущает мой живот в складках? Я двух детей родила. Имею право.

ЛИНА


О, Боже! Стыд какой! Люди смотрят.

АННА


Пусть смотрят. Как на мне сидит платье?

ЛИНА


Супер. Супер, мама. Давай пойдём.

АННА


Можно  не снимать?

ЛИНА


Можно. Оставь. Я оторву бирку. Пойдём, мама.

АННА


Не нужно обращаться со мной, как с сумашедшей.

ЛИНА


(плачет) Что за поганый день рождения. Зачем ты так делаешь? Почему ты такая ненормальная? Я не хочу так.

АННА


Потому что с меня хватит. Я вижу только стены. Но у меня есть желание, огромное желание их разрушить.

ЛИНА


Что ты имеешь в виду?

АННА


Пустые комнаты. Теперь мне это уже ясно. Пойдём.

ЛИНА


Ты не хочешь заплатить?

АННА


Нет.

ЛИНА


Мама, я тебя боюсь.

АННА


Наконец-то.

7.

Франциска, Манфред.

МАНФРЕД


Это, конечно, интересно.

ФРАНЦИСКА

В чём дело? Что-то не так?

МАНФРЕД


Можно и так сказать.

ФРАНЦИСКА

Отодвинься.

МАНФРЕД


Значит, у тебя есть теперь новый друг.

       
       

ФРАНЦИСКА

Что? С чего ты взял?

МАНФРЕД


У тебя кондилома.

ФРАНЦИСКА

А что это?

МАНФРЕД


Острая. Ты заразилась.

ФРАНЦИСКА

Господи, боже мой.

МАНФРЕД


Это не так страшно. Но нужно лечить. Я считаю, плохо лишь то, что ты имеешь половые сношения с другими в тайне от меня. От кого у тебя это?

ФРАНЦИСКА

Не знаю.

МАНФРЕД


(резко) Разумеется, знаешь. Такие вещи не приносят из сауны. От меня быть не может. Тогда от кого?

ФРАНЦИСКА

Манфред, я не хочу с тобой об этом говорить. Прошу тебя, оставим эту тему. Скажи, что я должна с этим делать.

МАНФРЕД


Я имею полное право это знать. Кто тебя трахал?

ФРАНЦИСКА

Ты далеко выходишь за пределы своей компетенции как гинеколога.

МАНФРЕД


Это всё, чем я теперь для тебя являюсь? Твоим гинекологом?

ФРАНЦИСКА

А кем ещё?

МАНФРЕД


Что это значит?

ФРАНЦИСКА

Наши тайные встречи в обеденный перерыв мало чем отличаются от твоих осмотров.

МАНФРЕД


Понимаю. До чего же приятно это слышать. Значит, так. А почему ты не говорила мне этого раньше?

ФРАНЦИСКА

Что бы это изменило?

МАНФРЕД


Я могу измениться. Об этом нужно поговорить.

ФРАНЦИСКА

Не нужно разыгрывать из себя понимающего женскую душу. Я не хочу, чтобы ты менялся. Если ничего больше не получается, то ничего и не получится. 

МАНФРЕД


Франциска, что ты говоришь? Я люблю тебя как никого другого. 

ФРАНЦИСКА

Красиво говоришь. Только я этого не замечала.

МАНФРЕД


Мы в последнее время почти не виделись.

ФРАНЦИСКА

Потому что мне осточертело скрытничать. Ты мог бы переехать ко мне. У меня полдома пустует. Томас полюбил бы тебя. Но ты скрываешь меня.

МАНФРЕД


У меня семья. Я не могу просто взять и уйти. Мы сына потеряли.

ФРАНЦИСКА

Это было восемь лет назад.

МАНФРЕД


Лина взрослеет. Я ей нужен.

ФРАНЦИСКА

Томас тоже взрослеет. И ему тоже нужен отец.

МАНФРЕД


Я не могу просто так уйти. Не могу кинуть свой дом. Сад. Свою жену.

ФРАНЦИСКА

Теперь уже и не нужно.

МАНФРЕД


Франциска. Сейчас ты нужна мне больше, чем когда-либо. Мне нужен кто-то, с кем я могу поговорить. У меня почва из-под ног уходит. Это лето такое жаркое. У меня такое чувство, что всё куда-то уплывает. Лина меня почти не воспринимает. Анна чудит, у моего лучшего друга одни женщины на уме. У меня такое чувство, что все от меня отворачиваются. Что же я делаю неправильно? Я только стараюсь помочь другим. Стараюсь всегда быть рядом. Видимо, неблагодарность в настоящее время в моде.

ФРАНЦИСКА

Манфред, я благодарна тебе за многие прекрасные часы. Но наша связь по большей части телесная. Это больше не в радость. У мне нужно  другое.

МАНФРЕД


Кто твой друг?

ФРАНЦИСКА

Скажи, что я должна делать против этой гадости внизу.

МАНФРЕД


Я его знаю?

ФРАНЦИСКА

(смеётся) Уверена, что нет.

МАНФРЕД


Мне хотелось бы знать, кто этому причиной.

ФРАНЦИСКА

Ты. Твоё... малодушие. Я ничего не знаю о твоей жизни. Тебя моя жизнь не интересует. Мне очень жаль. Я пошла.

МАНФРЕД


Не пойдёшь. (крепко держит её) И расскажешь, кто тебя заразил.

ФРАНЦИСКА

Либо ты меня отпустишь, либо я  позову на помощь. Это, конечно, произведёт сильное впечатление на женщин, которые ждут за дверью.

МАНФРЕД


Ты ненавидишь меня.

ФРАНЦИСКА

(хочет уйти)  Фотографии не забудь уничтожить, а то проблем не оберёшься. 

МАНФРЕД


Ладно. Вот тебе рецепт на мазь. Два раза в день. Четыре недели никаких половых сношений. Справишься?

ФРАНЦИСКА

Спасибо. Конечно. Справлюсь.

Она уходит.

8.

Анна, Томас.

АННА


Я уже решила, что тебя дома нет.

ТОМАС


Я был ещё... в ванной.

АННА


Когда вернётся твоя мать?

ТОМАС


В воскресенье вечером.

АННА


Дом красивый. Вы одни здесь живёте?

ТОМАС


Да. Бабушка с дедушкой построили его для моих родителей. Он был задуман для большого семейства. А теперь только мы двое остались.

АННА


Может, напитки предложишь?

ТОМАС


Конечно. Извините. Чего вы хотите?

АННА


Есть красное вино?

ТОМАС


Э-э, не думаю. В холодильнике есть бутылка мартини.

АННА


Тоже подойдёт.

Томас уходит на кухню. Анна задирает юбку, снимает трусы и засовывает их в сумочку. Томас возвращается с бутылкой мартини.

АННА


Ну? Ты решился?

ТОМАС


Да.

Пауза.

ТОМАС


Я это сделаю.

АННА


Замечательно. Это будет замечательно. Волнуешься?

ТОМАС


Да.

АННА


Не нужно. Мы сделаем всё так, что ты приобретёшь бесценный опыт.

ТОМАС


Да. Я считаю глупостью предоставлять такие вещи воле случая. Так не продвинешься в своём развитии. Если вовремя приобретать некий человеческий опыт, останется пространство для чего-то нового. Но я не хочу, чтобы у Вас возникло ощущение, словно Вас используют.

АННА


(смеётся) Чтобы я не... спасибо, это очень любезно с твоей стороны. Если дело повлечёт за собой судебные последствия, я твоё предварительное замечание приведу в качестве аргумента.

Томас кивает и начинает раздеваться.

АННА


Что ты делаешь?

ТОМАС


Я думал, мы... мы собираемся сейчас...

АННА


Минутку. Не так быстро. Я ещё даже мартини не допила. У нас впереди целые выходные.

ТОМАС


Извините.

Он снова одевается.

АННА


Мы делаем всё это не только для тебя.

ТОМАС


Вы тоже ожидаете получить новый опыт?

АННА


Непременно.

ТОМАС


Я думал, у вас уже было достаточно... встреч в жизни.

АННА


Дело не в этом.

ТОМАС


Тогда в чём?

АННА


Знаешь, я в последнее время замечаю, что всё удаляется от исходной точки. Я живу жизнью, которая ко мне больше никакого отношения не имеет. Мой муж, моя дочь превратились во взаимозаменяемые существа. Я больше не чувствую, что живу. Я могу двигаться в любом направлении, но это ни к чему не приводит. Я пытаюсь провоцировать, но ничего не происходит существенного. Достигать больше нечего. Это наихудший опыт, который только можно приобрести. Ты не можешь этого понять. Но когда-нибудь поймёшь.

ТОМАС


Я вас понимаю. Вы очень несчастливы.

АННА


Это было бы прекрасно. Но даже и этого нет. Это как если всё время блевать хочется, а не  можешь.

ТОМАС


Звучит, конечно,  ужасно.

АННА


Извини, я не хотела тебе всё это рассказывать. Бог мой, я начинаю тебя портить ещё до того, как мы друг к другу прикоснулись.

ТОМАС


Ничего подобного. Я считаю, что моё духовное развитие, в противоположность телесному, шагнуло далеко вперёд.

АННА


Ладно. Тогда скажи-ка, чего тебе на самом деле хочется, молокосос ты продвинутый.

ТОМАС


Простите, что?

АННА


Говорить ты умно уже научился. Так что  расскажи теперь про свои фантазии.

ТОМАС


В этих делах я, как говорится, не так сведущ.

АННА


Но это же очень просто. О чём ты думаешь, когда мастурбируешь?

ТОМАС


(краснеет) Ни о чём.

АННА


Ни о чём? А вот теперь врёшь.

ТОМАС


Этот разговор мне неприятен.

АННА


Не будь таким щепетильным. Нам сегодня ещё предстоит  заниматься достаточно интимными вещами.

ТОМАС


С нашей последней встречи, когда мы разработали план, я каждый раз о вас думаю.

АННА


Это радует. Можешь мне «ты» говорить.

ТОМАС


О кей.

АННА


А конкретно о чём?

ТОМАС


В смысле?

АННА


О том, как я полы подметаю, морковку режу, ноги брею...?

ТОМАС


Как Вы... ты в ванне лежишь.

АННА


Уже кое-что.  Для начала неплохо. Ты мне ванну не нальёшь?

ТОМАС


(кивает) Анна. Я не хочу, чтобы ты влюбилась. У нас нет никаких отношений. Мы просто создаём симбиоз, чтобы двигать нашу жизнь вперёд. Это ясно?

АННА


Абсолютно ясно. Кончай своё вступительное слово. А то я начинаю потихоньку терять терпение.

Он уходит.

9.

Манфред, Альберт.

АЛЬБЕРТ

Там за дверью  уже кто-то ждёт.

МАНФРЕД
          
Да. В девять у меня первая пациентка.

АЛЬБЕРТ

А мне теперь что делать?

МАНФРЕД
 
В смысле?

АЛЬБЕРТ

Не могу же я сейчас выйти. Это неприлично.

МАНФРЕД
         
Если ты здесь останешься, будет ещё неприличнее.

АЛЬБЕРТ

Чёрт!

МАНФРЕД

Ты мог бы показаться урологу.

АЛЬБЕРТ

Не хочу, чтобы какой-то чужой мужик мой член трогал.

МАНФРЕД

Женщины-урологи тоже есть.

АЛЬБЕРТ

Об этом я не подумал. - И что это?

МАНФРЕД

Кондилома.

АЛЬБЕРТ

Что?

МАНФРЕД

Это не часто встречается.

АЛЬБЕРТ

Как...?

МАНФРЕД
          Ты случайно не знаешь женщину по имени Франциска?

Короткая пауза.

АЛЬБЕРТ

 А... ты  откуда...?

МАНФРЕД

Она моя пациентка.

АЛЬБЕРТ

...

МАНФРЕД

Ты её заразил. Кондиломой. В острой форме.

АЛЬБЕРТ

Это плохо?

МАНФРЕД
          Поначалу было плохо: всё-таки мы пять лет вместе были.

АЛЬБЕРТ

Скажи, а на клетки головного мозга это не влияет? Я что-то вообще ничего не соображаю.

МАНФРЕД
 
Так тебе и надо. Было бы. Может, тогда ты бы начал задумываться над своим безответственным поведением. У неё ребёнок. Она одинока. А ты вселяешь в неё ложные надежды.

АЛЬБЕРТ

Ты говоришь о Франциске?

МАНФРЕД

Ребёнку нужен отец. Фигура для идентификации. А не герой-любовник.

АЛЬБЕРТ

Вы были с Франциской вместе?

МАНФРЕД

Да, но она оставила меня ради тебя. На тебя я не сержусь.  А вот она поплатится. Понимаешь? В отличие от тебя я думаю не только о себе. Я стараюсь видеть всё в целом.

АЛЬБЕРТ

В целом... Минутку. Давай по порядку. Эта кондилома... она...?

МАНФРЕД

Я дам тебе мазь. Через две недели пройдёт.

АЛЬБЕРТ

Хорошо, хорошо. Две недели.

МАНФРЕД

У тебя с ней серьёзно? С Франциской.

АЛЬБЕРТ

Да не знаю я ещё...

МАНФРЕД

Не кидай её. Прояви ответственность.

АЛЬБЕРТ

То есть?

МАНФРЕД

Не хочу, чтобы она снова разочаровалась.

АЛЬБЕРТ

Что значит  «снова»?

МАНФРЕД

Тебе пора идти.

АЛЬБЕРТ

Да что между вами было-то?  Прекрати устраивать тайны мадридского двора. Мы же друзья.

МАНФРЕД

Я не должен оправдываться.

АЛЬБЕРТ

Нет, конечно. Но если бы ты рассказал мне об этом раньше, я бы никогда... я не хотел её у тебя отбивать.

МАНФРЕД

Я сказал уже, что на тебя не в обиде. Только не разочаровывай её.

АЛЬБЕРТ

Я вообще её ещё не знаю. И  никаких надежд я ей не подавал.

МАНФРЕД

Если хочешь сделать мне одолжение, позаботься о ней. Вы подходите друг другу.

АЛЬБЕРТ

Да?

МАНФРЕД

Я знаю вас обоих много лет. И могу судить.

АЛЬБЕРТ

А Анна ничего не замечала?

МАНФРЕД

Нет.

Короткая пауза.

АЛЬБЕРТ

Ух ты! Никогда бы такого о тебе не подумал.

МАНФРЕД

Сейчас у меня пациентка.

АЛЬБЕРТ

Классная работёнка. Знакомишься с женщинами с самого близкого расстояния, и с той, которая больше понравится, начинаешь роман.

МАНФРЕД

Разумеется, всё было не так.

АЛЬБЕРТ

Я узнаю тебя с совершенно новой стороны.

МАНФРЕД

Я о таких вещах повсюду не трезвоню.

АЛЬБЕРТ

Мы уже много лет лучшие друзья. Почему ты ничего не рассказывал?

МАНФРЕД

Поговорим об этом в другой раз.

АЛЬБЕРТ

Ладно. (Пауза.) Это рецепт?

МАНФРЕД

Да.

Пауза.

АЛЬБЕРТ

В следующее воскресенье увидимся?

МАНФРЕД

Посмотрим. Может, мне придётся уделить время своей новой семье.

10.

Лина, Томас, газонокосилка.

ЛИНА

Ты добровольно это делаешь?

ТОМАС

Мне ничего другого не остаётся. Иначе здесь всё зарастёт, как в тропиках.

ЛИНА

По-моему, косить газоны скучно. Я всегда этого избегаю. В основном этим занимается отец.

ТОМАС

Мне нравится запах. Иногда он просто одуряющий.

ЛИНА

Раньше мне нравилось спрессованную траву из газонокосилки вытряхивать. Это было почти так же здорово, как в носу ковырять.

ТОМАС

Не понимаю.

ЛИНА

Иногда я так долго ковыряю в носу, что идёт кровь. Мать считает, что я нюхаю кокаин. А ещё она уверена, что у меня анорексия. Она никакого понятия не имеет о жизни.

ТОМАС

Гм-м.

ЛИНА

Она сейчас совершенно не в себе. Тебе бы её разок увидеть!

ТОМАС

Жизнь проявляется прежде всего через смерть.

ЛИНА

Через что?... Я так не считаю.

ТОМАС

Тогда как?

ЛИНА

Через... через мгновение.

ТОМАС

Оно всегда уже в прошлом.

ЛИНА

Оно всегда здесь.

ТОМАС

Но если о нём задуматься, оно уже позади.

ЛИНА

Тогда не думай.

ТОМАС

Не получится.

ЛИНА

Получится. Например, если вытряхивать из газонокосилки спрессованную траву. Можно?

Она разворачивает газонокосилку.

ТОМАС

Я тебе помогу.

Они освобождают газонокосилку от травы.

ЛИНА

Ты, правда, здорово рисуешь.

ТОМАС

Спасибо.

ЛИНА

Хочешь как-нибудь меня нарисовать?

ТОМАС

Я рисую только мёртвых.

ЛИНА

А ты вообще когда-нибудь настоящих мертвецов видел?

ТОМАС

Нет.

ЛИНА

Хочешь меня нарисовать, когда я умру?

ТОМАС

Как это?

ЛИНА

Потому что это было бы красиво.

ТОМАС

Я умру раньше тебя.

ЛИНА

Ты чем-то болен?

ТОМАС

Нет. - Но я так не мог бы. Когда мгновение. Жить одним мгновением. Меня это пугает.

ЛИНА

А я, кроме как одним мгновением жить, не умею вовсе ничего. Я бы не знала, о чём нужно задумываться.

ТОМАС

А как это  оно?

ЛИНА

Что?

ТОМАС

Мысли выключать.

Она целует его.

ЛИНА

Ну как?

ТОМАС

Хорошо. Но я всё ещё продолжаю думать.

ЛИНА

Может, это и не плохо.

ТОМАС

Что?

ЛИНА

Ты думаешь - я живу. Одно другое хорошо дополняет. Ты думаешь и говоришь, что я должна делать, - я это делаю. Может, мне это и нужно. Тогда я не буду бесцельно мыкаться. Собственно говоря, я всё время этого и ждала. А  тебе не надо будет умирать раньше, потому что ты должен будешь обо мне заботиться. «Лина, отсортируй био-отходы», «Лина, приготовь суши», «Лина, рожай ребёнка», «Лина, спасай мир».

ТОМАС

Это значит, мы теперь вместе?

ЛИНА

Это ты должен сказать.

ТОМАС

Тогда, значит, ты моя первая девушка.

ЛИНА

О кей.

ТОМАС

Приготовить для нас ванну?

ЛИНА

Зачем это? - О кей.

11.

Анна, Франциска.

ФРАНЦИСКА

Извините. Я...

АННА


Да?

ФРАНЦИСКА

Я... Тот бежевый «смарт» ваш?

АННА


Да.

ФРАНЦИСКА

Мне очень жаль, но моя тележка с покупками сама собой поехала...

АННА


Ага.

ФРАНЦИСКА

... когда я хотела погрузить всё в машину. Думаю, на вашей машине осталась приличная царапина.

АННА


Ага.

ФРАНЦИСКА

Мне, правда, очень жаль. Эта парковка ужасна. Повсюду склоны. Я всегда предельно внимательна. Но теперь вот оно произошло.

АННА


И что?

ФРАНЦИСКА

Э-э… конечно, я заплачу.

АННА


За что?

ФРАНЦИСКА

За ремонт.

АННА


Ерунда.

ФРАНЦИСКА

То есть как?

АННА


Вы совершенно не в себе. Сердцебиение. Вспотели.

ФРАНЦИСКА

Я вообще-то спешу.

АННА


Не стоит по этому поводу так нервничать.

ФРАНЦИСКА

Мне очень неприятно.

АННА


Не стоит. Я рада случаю с вами познакомиться. Вы ведь живёте через несколько домов от нас, верно?

ФРАНЦИСКА

Да, на углу.

АННА


Ваш муж как-то помог мне, когда моя машина не завелась.

ФРАНЦИСКА

Теперь мы не живём вместе.

АННА


Понимаю. Бывает.

ФРАНЦИСКА

Так лучше. Послушайте…

АННА


Со «смартом», правда, не проблема. Мне эта машина всё равно мала. Всегда чувствую себя в ней, как в батискафе.

ФРАНЦИСКА

Бояться не стоит. Она все ещё на ходу. Только царапина.

АННА


Я и не боюсь. Чего мне бояться?

ФРАНЦИСКА

Я имела в виду…

АННА


Скажите, чего я должна бояться.

ФРАНЦИСКА

Вы ничего не боитесь?

АННА


Нет.

ФРАНЦИСКА

Вообще ничего?

АННА


Нет.

ФРАНЦИСКА

Даже рака? Или атомных станций?

АННА


Нет. А также климатических изменений, безработицы, нищеты, неверности, СПИДа, птичьего гриппа и террористов.

Пауза.

ФРАНЦИСКА

«Смарт» чрезвычайно практичен, правда? Особенно в городе. Везде можно припарковаться.

АННА


Вам нравится эта машина?

ФРАНЦИСКА

Я бы давно себе такую купила, если бы были деньги.

АННА


Можете взять её.

ФРАНЦИСКА

(смеётся) Что?

АННА


Мне она не нужна.

ФРАНЦИСКА

Не можете же вы подарить мне машину?

АННА


А где написано, что это запрещено?

ФРАНЦИСКА

Но она принадлежит вам.

АННА


А теперь – вам. Что это меняет?

ФРАНЦИСКА

Вы же совсем меня не знаете. Я не могу её взять.

АННА


У вас совесть нечиста?

ФРАНЦИСКА

Почему?

Пауза.

АННА


Потому что вы, видимо, считаете, что не заслуживаете её.

ФРАНЦИСКА

Нет... Да... То есть, чем я заслужила её?

АННА


Хороший вопрос.

ФРАНЦИСКА

Я теперь совсем не понимаю, о чём вы.

АННА


Чем мы всё это заслуживаем? Что некоторые люди сделали неправильно, что родились в десяти километрах от ближайшего источника воды? Что ослепли из-за того, что съели какую-то дрянь? Я имею в виду, всегда ли заслуживаешь того, что с тобой происходит? Разве мы заслуживаем здесь наше существование?

ФРАНЦИСКА

Вообще-то нет.

АННА


Вот именно. Так что если мы всё равно получаем больше, чем заслуживаем, то Вы можете и «смарт» мой взять, ко всему прочему. Я поставлю его завтра вам перед дверью.

ФРАНЦИСКА

Я не могу его взять.

АННА


Может, у вас найдётся монетка в один евро, чтобы взять тележку напрокат?

12.

Альберт, Томас.

АЛЬБЕРТ


Ты - Томас, верно?

ТОМАС


Да.

АЛЬБЕРТ


А я Альберт. Привет. Рад с тобой познакомиться. А Франциска…?

ТОМАС


Вы - новенький.

АЛЬБЕРТ


Да. Но вообще-то не такой уж и новенький.

ТОМАС


Гм-м.

АЛЬБЕРТ


В общем, всё в порядке. Всё отлично. Э-э… она дома?

ТОМАС


Кто?

АЛЬБЕРТ


Франциска.

ТОМАС


Нет.

АЛЬБЕРТ


Вот как, а я думал, она уже здесь.

ТОМАС


Она не здесь.

АЛЬБЕРТ


Да, да. Но она должна вот-вот придти. Мы созванивались.

ТОМАС


Она придёт только завтра.

АЛЬБЕРТ


Нет. Она скоро будет здесь. Она раньше освободилась после съёмок. Заехала по пути в магазин.

ТОМАС


О кей.

АЛЬБЕРТ


Ты не очень-то радуешься возвращению матери.

ТОМАС


Вас это не касается.

АЛЬБЕРТ


Я могу её здесь подождать?

ТОМАС


Нет.

АЛЬБЕРТ


Ладно, ладно. Томас, конечно, было бы лучше, если бы сейчас всё происходило по-другому. Если бы она нас познакомила. Ну да всё равно. Давай не будем такими формалистами.  Так уж вот мы с тобой познакомились. Красивый у вас дом.

ТОМАС


Спасибо.

АЛЬБЕРТ


Довольно большой.

ТОМАС


Да. Здесь легко можно заблудиться.

АЛЬБЕРТ


Может, предложишь мне что-нибудь выпить?

ТОМАС


У нас ничего нет.

АЛЬБЕРТ


Ты что ли сердишься на меня?

ТОМАС


Не знаю.

АЛЬБЕРТ


Ладно. Классический фальстарт, неудачное начало. Я подожду в машине. Можно мне хотя бы в туалет зайти? А то обмочусь.

ТОМАС


Нет.

АЛЬБЕРТ


Ты слишком далеко заходишь. Что такого я сделал? Твоя мать… мы хорошо понимаем друг друга. Думаю, она счастлива со мной. Я могу это утверждать. Ты должен уважать это. Это здесь туалет?

ТОМАС


Вы не можете туда войти.

АЛЬБЕРТ


Там кто-то есть?

ТОМАС


Это не ваше дело.

АЛЬБЕРТ


Тут что-то не так.

ТОМАС


У нас наверху есть ещё один туалет. Идите туда, а потом исчезните, пожалуйста.

АЛЬБЕРТ


Нет, нет, там кто-то есть. Франциска, значит, уже давно здесь, да? А ты просто хочешь меня позлить. Всё ясно. Дай-ка я туда войду.

ТОМАС


Невозможно.

АЛЬБЕРТ


Малыш, нравится тебе это, или нет, но я уже видел Франциску обнажённой, так что уйди с дороги.

ТОМАС


Исчезните, пожалуйста.

Альберт отодвигает его в сторону и входит в ванную.

ТОМАС


Чёрт!

Альберт возвращается. Он смущён и озадачен.

АЛЬБЕРТ


Что она здесь делает? Что вы здесь делаете?

ТОМАС


Это соседка… живёт через два дома отсюда. У них воду отключили. Надо же как-то мыться.

АЛЬБЕРТ


Я её знаю. Ванна полна крови.

ТОМАС


Это пищевой краситель.

АЛЬБЕРТ


Да что здесь происходит?

ТОМАС


Я её рисую.

АЛЬБЕРТ


Там свечи стоят. Она голая.

ТОМАС


Она же в ванне.

Пауза.

АЛЬБЕРТ


Этого не может быть.

ТОМАС


Не могли бы Вы уйти теперь? Пожалуйста...

АЛЬБЕРТ


Твоя мать знает?

ТОМАС


Нет. Пожалуйста, не говорите ей.

АЛЬБЕРТ


Это извращение.

ТОМАС


Это эксперимент.

АЛЬБЕРТ


Самое настоящее извращение.

ТОМАС


Моя мать такого не поймёт. Пожалуйста, не говорите ей.

АЛЬБЕРТ


Почему она это делает?

ТОМАС


Мы ощущаем глубокую духовную связь.

АЛЬБЕРТ


Ясно. Это заметно.

ТОМАС


Я сказал, вы этого не поймёте.

АЛЬБЕРТ


Сколько тебе лет?

ТОМАС


Я старше, чем выгляжу.

АЛЬБЕРТ


Но, очевидно, не настолько, чтобы это было законно.

ТОМАС


Ваша лояльность к нашему правовому государству меня восхищает.

АЛЬБЕРТ


А ты - наглый.

ТОМАС


Оставьте нас просто в покое.

АЛЬБЕРТ


Это было бы безответственно.

ТОМАС


Почему?

АЛЬБЕРТ


Я тоже несу ответственность.

ТОМАС


За меня?

АЛЬБЕРТ


Я этого хочу. Хочу быть ответственным за вас. Но за то, что здесь происходит, я ответственность нести не могу.

ТОМАС


Видимо, дело в вашем чувстве ответственности, а не во мне.

АЛЬБЕРТ


Ладно, я ухожу.

ТОМАС


И вы ничего не скажете?

АЛЬБЕРТ


Не знаю. Ты на велосипеде катаешься?

ТОМАС


У меня есть велосипед.

АЛЬБЕРТ


Можем как-нибудь вместе покататься.

ТОМАС


Хорошо.

АЛЬБЕРТ


Ладно. Поговорим ещё об этом.

ТОМАС


Хорошо.

АЛЬБЕРТ


Думаю, я знаю, почему она это делает.

ТОМАС


Думаю, вы этого не понимаете.

АЛЬБЕРТ


Ошибаешься. Ещё как понимаю.

13.

Анна, Манфред. Где-то работает телевизор.

МАНФРЕД


Можно это выключить?

АННА


Да.  Выключи. Это Лина оставила.

МАНФРЕД


Где она?

АННА


Не знаю. Думаю, у неё есть парень.

МАНФРЕД


Парень?

АННА


Да. Пора уже.

МАНФРЕД


Она придёт есть?

АННА


Есть?

МАНФРЕД


К ужину.

АННА


А-а. Понятия не имею.

МАНФРЕД


Ты не готовила?

АННА


Нет.

МАНФРЕД


Мы же хотели… планировали… сегодня воскресенье.

АННА


И что?

МАНФРЕД


По крайней мере, в воскресенье мы могли бы вместе…

АННА


Тогда приготовь что-нибудь.

МАНФРЕД


Я только что катался на велосипеде.

АННА


Так что же ты хочешь? Есть или кататься на велосипеде?

МАНФРЕД


Есть и кататься.

АННА


Ты хочешь всего, как всегда. Но так больше не выходит.

МАНФРЕД


Анна, тебе нужна профессиональная помощь.

АННА


Я могу помочь себе сама.

МАНФРЕД


Ты три заказа один за другим профукала.

АННА


У клиентов нет вкуса.

МАНФРЕД


Дело не только в клиентах.

АННА


Я работаю двенадцать лет в этой отрасли, и  не хочешь ли ты сказать, что у меня нет вкуса.

МАНФРЕД


Ты слишком мало принимаешь в них участия. И ни в ком не принимаешь. По какой-то причине всё стало выглядеть так, словно ты единственная, кто знает, по каким законам функционирует жизнь.

АННА


А до сих пор только ты притязал на это знание.

МАНФРЕД
         

Я, по крайней мере, никогда ни от кого не отворачиваюсь.

АННА


О кей, Манфред, нет больше смысла ходить вокруг да около. Скажи мне всё, и я тоже расскажу тебе всё.

МАНФРЕД


О чём ты собственно говоришь?

АННА


Послушай себя: «О чём ты говоришь?» - О нашей жизни. Мы питаемся только ложью. Наши желудки испорчены. Давай выверни всё из себя. Скажи, что ты хочешь. Только скажи что-то дельное,  что нас продвинет дальше. Или мы когда-нибудь утонем все.

МАНФРЕД


Вот теперь ты себя выдала. Это касается Флориана. Ты ещё не переработала это в себе.

АННА


Это допрос? Не вали всё на Флориана.

МАНФРЕД


Ты ничего тогда не могла.

АННА


Очень даже могла. Я оставила его одного в саду.

МАНФРЕД


Но ты не могла знать, что  шлюз в запруде был открыт.

АННА


Я знала. Просто забыла.

МАНФРЕД


Ты не хочешь простить себе этого.

АННА


А ты думаешь, если  запруду засыпать, то всё и забыто? – Он всё ещё лежит там на дне.

МАНФРЕД


Не говори ерунду. Он погребён. Он… Мне так хочется тебя утешить.

АННА


Не нужно, ты только самого себя жалеешь.

МАНФРЕД


Отчего ты так несчастна?

АННА


Манфред, я вполне счастлива, но ты не хочешь этого понимать. Ты зацементировал своё понимание счастья в велосипедных прогулках и ужинах в кругу семьи. Ты мёртв.  Мы все мертвы. Я хотя бы это поняла.

МАНФРЕД


Я не дам тебе очернять нашу жизнь.

АННА


Какую такую жизнь? Что такого замечательного мы сделали, чтобы гордиться нашей жизнью?

МАНФРЕД


Ты всё разрушаешь! Всё! Не замечаешь? Тебе лечиться надо.

АННА


Ты что ли лечить будешь? Давай, вырежи мне матку, усмири, напичкай лекарствами.

Манфред бьёт её.

АННА


Да, ударь меня. Сделай мне больно. Пожалуйста, сделай мне больно. Давай сделаем себе больно. Разрушим нас. Разрушим всё. Начнём всё сначала. Расскажем всё друг другу. Начнём с чистого листа, я жажду этого. Бей, бей, ты, трус!

МАНФРЕД


Я ненавижу тебя.

АННА


Хорошо, это уже ближе к делу. - Готовить будешь?

МАНФРЕД


Мне только Лину жаль – иметь в матерях такую женщину.

АННА


Не вали всё на Лину. Тебе жаль – иметь в жёнах такую женщину.

МАНФРЕД


Я проеду ещё кружок.

АННА


Я с тобой.

МАНФРЕД


Перестань. 
АННА


Прекрасный вечер.

МАНФРЕД


Я хочу побыть один.

АННА


Тебе меня  ни за что не догнать.

МАНФРЕД


Ты и в самом деле не в себе.

АННА


Попробуй от меня оторваться. Я буду охотиться на тебя и прикончу. Будешь моим  Актеоном.

МАНФРЕД


Кем-кем?

14.

Франциска,  Альберт.

АЛЬБЕРТ


Послушай, я должен с тобой поговорить.

ФРАНЦИСКА

Тебе не понравилось?

АЛЬБЕРТ


Что? Нет, было замечательно. Просто здорово. Я…

ФРАНЦИСКА

Я хочу, чтобы ты мне сказал, если я тебе надоем. Я могу измениться.

АЛЬБЕРТ


Что ты хочешь изменить? Нет, всё о кей. То есть, в порядке. Действительно в порядке. Я должен поговорить с тобой о Томасе.

ФРАНЦИСКА

Он своеобразный. Я знаю. Но…

АЛЬБЕРТ


Он…

ФРАНЦИСКА

Он очень умный.

АЛЬБЕРТ


Он черезчур своеобразный.

ФРАНЦИСКА

Он рос без отца.

АЛЬБЕРТ


Франциска…

ФРАНЦИСКА

Но я думаю, он не голубой.

АЛЬБЕРТ


Нет, это точно. Он…

ФРАНЦИСКА

Не верю.

АЛЬБЕРТ


Он занимается извращённым сексом с женой Манфреда.

ФРАНЦИСКА

Не верю.

Пауза. Франциска смеётся.

АЛЬБЕРТ


Я не шучу. Я застукал его, когда он рисовал Анну. Она лежала обнажённая в ванне, полной крови. Здесь в доме. Вокруг неё горели свечи. Ароматические.

ФРАНЦИСКА

Ароматические свечи. Ничего не понимаю.

АЛЬБЕРТ


Я вчера оказался здесь раньше тебя, Томас мне открыл. Я хотел в туалет зайти, а в ванне лежала Анна. Голая.

ФРАНЦИСКА

Кто она? Его подружка?

АЛЬБЕРТ


Жена Манфреда.

ФРАНЦИСКА

Кто? Она же слишком старая для него.

АЛЬБЕРТ


Конечно, слишком старая.

ФРАНЦИСКА

Что он с ней делал?

АЛЬБЕРТ


Анна сказала, что он её рисовал. Но я думаю, это не вся правда.

ФРАНЦИСКА

(истерически смеётся) Он любит рисовать. Он рисует мёртвых. Она была мёртвая?

АЛЬБЕРТ


Я только что сказал, что говорил  с ней.

ФРАНЦИСКА

Ах, вот как. Томас такого не сделает. О, Боже. Какой ужас. Я всё погубила.

АЛЬБЕРТ


Тебе не в чем себя упрекать. Это вина Анны. Она несёт ответственность.

ФРАНЦИСКА

Томас ещё ребенок. Я знала, что сделала что-то неправильно. Мне плохо. Я плохая мать.

АЛЬБЕРТ


Ерунда…

ФРАНЦИСКА

Зачем она это делает?

АЛЬБЕРТ


А ты  подумай. Она знает, что делает.

ФРАНЦИСКА

Бежевый «смарт».

АЛЬБЕРТ


Что?

ФРАНЦИСКА

Она мне заплатила.

АЛЬБЕРТ


Кто?

ФРАНЦИСКА

Ты прав. Она всё знала. Она всё это время знала. Это была месть. В крови. Томас же ещё ребенок. В крови.

Её тошнит, она выбегает.

АЛЬБЕРТ


Мне пора.

15.

Анна, Лина. Чашка чая.

АННА


Тебе уже давно пора быть в школе.

ЛИНА


Я плохо себя чувствую.

АННА


Вчера тебя не было дома целую ночь.

ЛИНА


Поэтому я себя и чувствую плохо.

АННА


С кем ты была?

ЛИНА


С каких пор тебя это интересует?

АННА


С тех пор, как ты от меня это скрываешь.

ЛИНА


Не думаешь же ты, что я тебе всегда всё рассказывала.

АННА


Когда ты его с нами познакомишь?

ЛИНА


Кого?

АННА


Своего друга.

ЛИНА


Откуда ты про него знаешь?

АННА


Такое всегда заметно.

ЛИНА


Ты ещё с ним познакомишься.

АННА


Он здешний?

ЛИНА


Да.

АННА


Сколько ему лет?

ЛИНА


Мама, пожалуйста, оставь меня в покое.

АННА


Где вы познакомились?

ЛИНА


Возле бака с био-мусором.

АННА


Возле бака?

ЛИНА


Он живёт на нашей улице. Детям, как известно, всегда дают ответственное поручение регулярно избавлять родителей от отходов их благополучия. Так мы и познакомились. 

АННА


Он живёт на нашей улице?

ЛИНА


Да.

АННА


О, нет. Парень, который рисует мёртвых?

ЛИНА


Ты его знаешь?

АННА


Нет. Просто слухи ходят.

ЛИНА


Вот как?

АННА


Лина, не связывайся с ним.

ЛИНА


Ты не диктовала мне, что делать, с тех пор, как я научилась чистить зубы.

АННА


Эта семья ненормальная. Я немного знаю его мать.

ЛИНА


Эта семья не менее ненормальна, чем наша.

АННА


Я запрещаю тебе впредь с ним встречаться. Это неподходящая компания для тебя. Он ненормальный.

ЛИНА


Брось, мама, это смешно. Тебе больше не нужно заботиться о моём воспитании.

АННА


Я не шучу. Твой отец этого не позволит.

ЛИНА


У вас никогда не было единого мнения.  Может, только раньше...

АННА


Лина, есть вещи, которых ты ещё не понимаешь, но я знаю, что связь с ним может многое разрушить.

ЛИНА


Вы и так достаточно разрушили.

АННА


Что он тебе рассказал?

ЛИНА


То есть?

АННА


Про нас.

ЛИНА


Он вас почти не знает.

АННА


Хорошо.

ЛИНА


Мама, да что происходит?

АННА


Всё равно слишком поздно.

ЛИНА


Да что же?

АННА


Как всё неудачно смешалось. Мы – сборище разложившихся кровосмесителей. Мы должны убраться отсюда. Нет, всё равно слишком поздно. Слишком поздно. Лина, делай, что хочешь. Всё равно слишком поздно. Ты должна делать, что хочешь.

ЛИНА


Я так и делаю, мама. Я одно знаю, ты действительно не в себе.

АННА


(плачет) Что мне делать? Мне ничего другого не остаётся. Я не хотела этого, но что мне оставалось? Наркотики?

ЛИНА


Почему ты снова ревёшь? Другая мать радовалась бы, что у её дочери есть парень.

АННА


У таких матерей стены в спальне оклеены обоями в цветочек.

ЛИНА


Ты отвратительна.

АННА


Попробуй понять меня. Во всём есть свой смысл, но смысл этот больше, чем мы. Ты поймёшь это. Ты будешь ненавидеть меня, но когда-нибудь поймёшь.

ЛИНА


Ты считаешь, что ты другая, но на самом деле ты такая же, как и все здесь.

АННА


Не говори так. Я так долго пыталась стать, как все. Я больше не могу. Не могу.

16.

Франциска, Манфред. Цветы.

МАНФРЕД


Эй! Эй! Кто там? Что вы там делаете? Эй! Вы стоите на клумбе. Это частное владение… Минутку, это же… Франциска, что ты здесь делаешь? Ты погубила цветы.

ФРАНЦИСКА


Я просто уничтожаю сорняки.

МАНФРЕД



Это не сорняки, это миниатюрные георгины, они в первый раз цветут.

ФРАНЦИСКА


И в последний. Раннее цветение – скорейшая смерть.

МАНФРЕД



Ты всё уничтожила. Прекрати. Кроме того, Анна может в любой момент…

ФРАНЦИСКА


У меня хорошие  отношения с Анной. Она мне машину подарила.

МАНФРЕД



Что?

ФРАНЦИСКА


«Смарт».

МАНФРЕД


 
«Смарт»… Что?

ФРАНЦИСКА


Да. Большое спасибо. Я вам его назад пригнала. Он стоит в гараже.

МАНФРЕД



Гараж закрыт.

ФРАНЦИСКА


Уже нет.

МАНФРЕД



Ради всего святого, что это значит? Сойди с клумбы. Это же вандализм. Чего ты хочешь? Я тебя не бросал. Ты сама захотела уйти от меня. Так что оставь меня в покое. Оставь в покое мой сад.

ФРАНЦИСКА


Дело не в этом.

МАНФРЕД



Почему все вдруг сбрендили?

ФРАНЦИСКА


Тихо, Манфред, тихо, никаких обобщений. То, что я здесь делаю, это ничто, ничто... Даже если я перекопаю весь твой сад – это ничто, ничто, ничто... (плачет)

МАНФРЕД



Извини. Тогда почему ты плачешь? Ты превратила мой сад в руины. Скажи, чёрт побери, что произошло.

Пауза.

ФРАНЦИСКА


А как вот эти называются?

МАНФРЕД



Лилии.

ФРАНЦИСКА


Красивые были.

МАНФРЕД



Да.

ФРАНЦИСКА


Твоя жена совратила моего сына. Ему пятнадцать. Она залезла вместе с ним в ванну и служила там чёрную мессу.

МАНФРЕД



…

ФРАНЦИСКА


Не смотри на меня так. Это правда. Понимаешь? Она разрушила его. Всё, что у меня есть. Томас – это всё, что у меня есть.

МАНФРЕД



Я не понимаю.

ФРАНЦИСКА


Альберт застал их. В ванной. Полной крови.

МАНФРЕД



Ты рехнулась?

ФРАНЦИСКА


Это правда.

МАНФРЕД



Правда?

ФРАНЦИСКА


Да.

Пауза.

МАНФРЕД



Она не в себе.

ФРАНЦИСКА


Она сумасшедшая.

Манфред корчится.

ФРАНЦИСКА


Что с тобой?

МАНФРЕД



Живот, Боже, живот, какая ужасная боль. Как же так?

ФРАНЦИСКА


Это месть, она давно это задумала.

МАНФРЕД



Я собирался жарить мясо на гриле. Темнеет уже.

ФРАНЦИСКА


Это облака. – Над моим сыном надругались, сексуально использовали.

МАНФРЕД



Мы уладим это.

ФРАНЦИСКА


Томас травмирован.

МАНФРЕД



Так жарить сейчас мясо или нет?

ФРАНЦИСКА


Если у тебя живот болит, то гриль не самая лучшая мысль. К тому же дождь сейчас пойдёт.

МАНФРЕД



Тент плотный. Новый.

ФРАНЦИСКА


Очень красивый.

МАНФРЕД



Спасибо. - А где Томас?

ФРАНЦИСКА


Не знаю. Я весь день его искала. А где Анна?

МАНФРЕД



Не знаю. Она должна была уже быть здесь. Мы собирались жарить мясо на гриле.

Манфред пробует звонить.

МАНФРЕД



Мы решим эту проблему. Всякое бывает. Мы это уладим. (звонит) Да, Анна у тебя? - Нет, понятия не имею. У вас сегодня не было клиентов? Я поговорю с ней. Не беспокойся, я это выясню. (кладёт трубку) Никаких следов.

Пауза.

ФРАНЦИСКА


Дождь идёт.

МАНФРЕД



Здесь сухо. Тент плотный.

Пауза.

МАНФРЕД



Что нам делать?

ФРАНЦИСКА


Я хочу знать, где Томас. Ещё хочу встретиться с твоей женой и перерезать ей горло.

МАНФРЕД



Это ни к чему не приведёт.

ФРАНЦИСКА


А что к чему должно привести? Ты видишь хоть в чём-то смысл? Всё разрушено.

МАНФРЕД



Всё можно привести в порядок.

ФРАНЦИСКА


Ничего. Ничего нельзя привести в порядок. (кричит) Скажи мне, где Томас!

МАНФРЕД



Не знаю. Что я должен сделать?

Пауза.

ФРАНЦИСКА


Ничего. Лучше ничего не делай. Жди здесь и смотри на дождь.

Франциска уходит. Манфред ждёт и смотрит на дождь.

17.

Лина, Альберт.

ЛИНА


Что ты здесь делаешь?

АЛЬБЕРТ


Ищу Франциску.

ЛИНА


Ты знаешь Франциску?

АЛЬБЕРТ


Она моя подруга.

ЛИНА


Не знала.

АЛЬБЕРТ


Это недавно. Ты-то что здесь делаешь?

ЛИНА

          А Томас был мой друг.

АЛЬБЕРТ


Не знал.

ЛИНА


Это было недолго. Теперь он друг моей матери.

АЛЬБЕРТ


Ты знаешь об этом?

ЛИНА


Он как раз мне рассказал.

АЛЬБЕРТ


Да не вместе они, всё это просто недоразумение. Это всего лишь… Женщины на пороге климакса делают иногда такие вещи, которые невозможно ни понять, ни принять. Это связано с изменением гормонального фона.

ЛИНА


Если она счастлива, пусть они спокойно остаются вместе.

АЛЬБЕРТ


Нет, Лина, это невозможно. Это недопустимо. Это против всяких правил. Где Томас?

ЛИНА


Не знаю. Я встретила его возле бака с био-мусором. Он сказал, что у него какой-то эксперимент с мамой. Он мне рассказал. Звучит очень интересно. Хотя я не всё как следует поняла. А потом он ушёл.

АЛЬБЕРТ


Куда?

ЛИНА


Он не захотел мне сказать. Это связано с экспериментом.

АЛЬБЕРТ


Значит, он встречается с Анной?

ЛИНА


Возможно. - Только мне всё равно грустно. Я думала, у меня есть друг. Ему не мешало, что у меня маленькая грудь. Он не придавал этому значения. Но у мамы гораздо больше опыта. Ты куришь?

АЛЬБЕРТ


Вообще-то нет.

ЛИНА


Держи.

Она протягивает ему сигарету.

ЛИНА


Как у тебя с Франциской?

АЛЬБЕРТ


Не знаю. Я сбежал, когда на меня всё это свалилось. Но я снова здесь. Хотел сказать ей, что я снова здесь. И останусь с ней.

ЛИНА


Она, конечно, обрадуется. Ей не очень везёт с мужчинами.

АЛЬБЕРТ


Она очень нервная особа.

ЛИНА


Все нервные.

АЛЬБЕРТ


Кто?

ЛИНА


Потому что все боятся.

АЛЬБЕРТ


Чего?

ЛИНА


А что ты меня спрашиваешь? Ты намного старше.

АЛЬБЕРТ


Я…

ЛИНА


Что?

АЛЬБЕРТ


Не знаю.

ЛИНА


О, Боже!

АЛЬБЕРТ


Что?

ЛИНА


Ты никогда не смотришь мне в глаза. С тех пор, как я тебя знаю.

АЛЬБЕРТ


Но…

ЛИНА


Ты тоже ни о чём понятия не имеешь. У тебя вообще нет никакого плана. Что здесь вообще происходит? Ты знаешь, чем сейчас занимаются Анна с Томасом?

АЛЬБЕРТ


Понятия не имею.

ЛИНА


Так оно и есть. Понятия не имеешь. Я всегда считала тебя ужасно скучным, со всем твоей велосипедной фигнёй. Каждое воскресенье эти скучные разговоры. А когда ты бываешь нужен, от тебя толку нет. (плачет) Мне до чёртиков тошно. Я сижу, как идиотка, перед домом своего бывшего парня, который смылся с моей матерью, курю одну за другой в надежде, что это меня доконает, а ты стоишь здесь, как завядший цветок, и ничего тебе в голову не приходит. Как Папе Римскому, которого после экологической катастрофы спрашивают о справедливости Господней. - Климакс. Гормональные изменения. Слушай, Альберт, чего тебе вообще здесь надо?

АЛЬБЕРТ


Я сюда вернулся, потому что хочу взять на себя ответственность. Я всё это вместе с Франциской преодолею.

ЛИНА


Ответственность за что?

АЛЬБЕРТ


За…

ЛИНА


Ты действительно ни о чём понятия не имеешь.

АЛЬБЕРТ


(тихо) Это не так.

Пауза.

ЛИНА


Оставь меня одну.

АЛЬБЕРТ


Я отсюда не уйду.

ЛИНА


Чёрт побери, оставь меня в покое.

АЛЬБЕРТ


Я буду здесь.

Пауза.

ЛИНА


Хорошо. Тогда я отваливаю.

АЛЬБЕРТ


Куда?

ЛИНА


А тебе-то что?

АЛЬБЕРТ


Лина, не делай глупостей.

ЛИНА


Оставь меня в покое.

АЛЬБЕРТ


Куда ты?

Лина уходит.

18.

Светает. Анна, Манфред.

АННА


Ты ещё не спишь?

МАНФРЕД


Ты вся мокрая.

АННА


Дождь шёл.

МАНФРЕД


Где ты была?

АННА


В лесу.

МАНФРЕД


С Томасом?

АННА


Да.

МАНФРЕД


Чем вы занимались?

АННА


Я устала.

МАНФРЕД


(кричит) Скажи, чем ты занималась, или я убью тебя!

АННА


Манфред, не веди себя, как скотина. Ты Лину разбудишь.

МАНФРЕД


Лины нет.

АННА


Где она?

МАНФРЕД


Понятия не имею.

АННА


Замечательно!

МАНФРЕД


Вы трахались?

АННА


Это, конечно, несколько упрощённое представление. Где Лина?

МАНФРЕД


Мне следовало гораздо раньше вмешаться. Гораздо раньше. Я это упустил. Я больше не стану терпеть то, как ты всё разрушаешь, - всё, что я построил.

АННА


Ты, случайно, не имеешь в виду в том числе и свою многолетнюю связь с Франциской?

МАНФРЕД


Ты, значит, всё время знала.

АННА


Ты меня совсем за дуру держишь? Мы должны найти Лину.

МАНФРЕД


Сначала я хочу знать, что сегодня произошло.

АННА


Ты ревнуешь?

МАНФРЕД


Скажи мне, что произошло?

АННА


Ты ревнуешь меня к малышу Томасу?

МАНФРЕД

Отвечай на мой вопрос.

АННА


Ты всё равно ничего не поймёшь.

МАНФРЕД


Я убью тебя.

АННА


Давай, вперёд.

МАНФРЕД


Ладно. Объясни мне так, чтобы я понял. Я хочу это понять.

АННА


Не поймёшь.

МАНФРЕД


Я хочу.

Пауза.

АННА


Это трудно объяснить. Это связано с расставанием. Это связано с восстановлением единства.

МАНФРЕД


Ага.

АННА


Ты даёшь себе последний шанс. Знаешь, что сможешь постичь, только если прекратишь понимать. Ты опускаешь голову, вдыхаешь запах влажной земли, чувствуешь капли дождя. Ты обнажён. Совершенно беззащитен. Ты катаешься в листве, колючки впиваются в твою плоть, ты весь в крови, ощущаешь вкус крови...

МАНФРЕД


Это патология.

АННА


...Темнота пугает тебя. И ты  начинаешь бег - бежишь, пока хватает сил, пока лёгкие не разрываются. Ты жадно пьёшь воду, пьёшь, бросаешься в ручей. Хочешь утонуть. Думаешь, что можешь дышать под водой. Ты – рыба, ты – рысь или волк. А дождь всё идёт. Ты крепко держишься за деревья, за листву. Ты ешь её. Держишься крепко и кричишь, потому что хочешь всё обьять своим голосом. Ты чувствуешь пульс и тяжело шагаешь ему в такт. Ты можешь умереть или жить дальше. Различия нет. Ты ощущаешь обнажённое тело. Чужое тело. Но в то же время это твоё тело. Всё есть твоё тело. Ты на грани утраты сознания, потому что всё есть единое тело. И ты осознаёшь, что ты пропал, стоит только начать думать. Так что - не думать! Всё дальше в темноту. Это как в снах. Позволяешь себе падать в темноту - и падаешь, падаешь, падаешь... До полного изнеможения. Пока не станешь полностью опустошён. Пока ничего больше не останется. Пока не раздаришь все свои силы. Пока не отдашь всё. Ты можешь жить или умереть. Всё – едино ...

Манфред начинает смеяться. Он смеётся всё громче, пока не задыхается от смеха. Неожиданно  берёт себя в руки.

МАНФРЕД


Это конец.

АННА


Это начало.

МАНФРЕД


Я сдаюсь.

Манфред хочет уйти.

АННА


Что будешь делать?

МАНФРЕД


Пойду проеду кружочек.

АННА


Очень мокро везде. Это опасно.

МАНФРЕД


Этот кошмарный сон должен исчезнуть.

Манфред уходит. Пауза.

АННА


(истерически кричит) Лина! Лина! Лина!

19.

Томас. Гроб.

Томас сидит перед гробом, установленным для прощания. Гроб открыт. Не видно, кто в нём  лежит. Томас рисует. Через некоторое время в комнату входит Лина.

ЛИНА


Что ты здесь делаешь?

ТОМАС


Рисую.

ЛИНА


Кто тебя впустил?

ТОМАС


Твоя мать.

ЛИНА


Ты не должен с ней видеться.

ТОМАС


Строго по закону – нет.

ЛИНА


Где она?

ТОМАС


Собирает тебе кровать.

ЛИНА


Она не умеет.

ТОМАС


Ты можешь ей помочь.

Пауза.

ЛИНА


Теперь у тебя есть настоящий мёртвый.

ТОМАС


Он великолепен.

ЛИНА


Впервые он выглядит счастливым.

ТОМАС


Он умер без страха.

ЛИНА


И мне когда-нибудь так бы хотелось.

ТОМАС


У тебя получится.

ЛИНА


Хочешь меня нарисовать?

ТОМАС


Да.

Пауза.

ЛИНА


Прекрасная смерть. Он умер счастливым. Мокрый корень – и велосипед занесло. Скалы, откос, пара толстых сучьев, о которые он ударился головой. Свободное падение. Окровавленный камень. И всё.

ТОМАС


Дело вкуса.

ЛИНА


Папы ещё и недели нет в живых, а сорняки уже проросли между камней. Весь сад зарастает.

ТОМАС


Сейчас вообще всё быстро растёт.

Пауза. Лина разглядывает своего отца.

ЛИНА


Это часть вашего эксперимента?

ТОМАС


Эксперимент позади.

ЛИНА


Пришли к какому-нибудь выводу?

ТОМАС


Да.

ЛИНА


Ты снова один?

ТОМАС


Мы никогда не были парой.

ЛИНА


И какой же вывод?

ТОМАС


Он касается единства вещей: мужское-женское, старое-молодое, природа-культура, жизнь-смерть. Всё равно.

ЛИНА


И теперь ты стал умнее.

ТОМАС


Вообще-то нет. Но думаю, страх несколько уменьшился.

ЛИНА


Я съеду отсюда.

ТОМАС


Ты не должна презирать свою мать. Ты можешь кое-чему у неё поучиться.

ЛИНА


Я боюсь её.

ТОМАС


Это хорошо. Её нужно бояться. А мою мать нужно пожалеть.

ЛИНА


Но у неё есть Альберт.

ТОМАС


Да. Он старается.

ЛИНА


Думаю, он слишком медленно соображает.

ТОМАС


Да, он медлительный, но у него есть честолюбие.

Лина рассматривает рисунок.

ЛИНА


Здорово.

ТОМАС


Я дарю его тебе.

ЛИНА


Можешь себе представить, что ты меня полюбишь?

ТОМАС


Да. Сто пудов.

ЛИНА


Хорошо.

ТОМАС


Да. 

Пауза.

ЛИНА


Пойду помогу матери.

ТОМАС


Я тоже сейчас приду.

ЛИНА


Она с приветом, правда?

ТОМАС


Да. Сто пудов.

ЛИНА


До скорого.

ТОМАС


До скорого.

Конец.

� Актеон – в греческой мифологии страстный охотник, обученный этому искусству кентавром Хироном. (прим. Переводчика) 
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